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Crisis & Faith 
Perek 22-23 

Looking Back: David’s Songs 

 .  שָׁאוּל וּמִכַּף אֹיְבָיו  כׇּל מִכַּף אֹתוֹ  י״י הִצִּיל בְּיוֹם הַזּאֹת הַשִּׁירָה  דִּבְרֵי אֶת  לַי״י דָּוִד וַיְדַבֵּר) א(

 1 Hashem saves me  

  מֵחָמָס מֹשִׁעִי וּמðְוּסִי י מִשְׂגַּבִּ  יִשְׁעִי וְקֶרֶן   מָגִנִּי בּוֹ אֶחֱסֶה צוּרִי אÏֱהֵי) ג. (לִי  וּמְפַלְטִי וּמְצֻדָתִי סַלְעִי  י״י  וַיּאֹמַר) ב(
 .  תֹּשִׁעðִֵי

2 Crisis & Tefillah 

  קִדְּמðִֻי סַבðִֻּי שְׁאוֹל חֶבְלֵי) ו. ( יְבַעֲתðִֻי בְלִיַּעַל ðַחֲלֵי מָוֶת מִשְׁבְּרֵי אֲפָפðִֻי כִּי ) ה(. אִוָּשֵׁעַ   וּמֵאֹיְבַי י״י אֶקְרָא  מְהֻלָּל) ד(
 . בְּאׇזðְָיו וְשַׁוְעָתִי  קוֹלִי מֵהֵיכָלוֹ  וַיִּשְׁמַע אֶקְרָא אÏֱהַי  וְאֶל  י״י אֶקְרָא  לִי  בַּצַּר) ז. (מָוֶת מֹקְשֵׁי

3 Hashem reveals Himself 

  מִפִּיו וְאֵשׁ בְּאַפּוֹ ןעָשָׁ  עָלָה ) ט. (לוֹ  חָרָה כִּי  וַיִּתְגָּעֲשׁוּ יִרְגָּזוּ   הַשָּׁמַיִם  מוֹסְדוֹת הָאָרֶץ וַתִּרְעַשׁ ) ותגעש] (וַיִּתְגָּעַשׁ) [ח( 
)  יב. ( רוּחַ  כðְַּפֵי  עַל וַיֵּרָא  וַיָּעֹף  כְּרוּב עַל  וַיִּרְכַּב) יא. ( רַגְלָיו  תַּחַת וַעֲרָפֶל וַיֵּרַד  שָׁמַיִם וַיֵּט)  י. (מִמֶּנּוּ בָּעֲרוּ גֶּחָלִים תּאֹכֵל
  וְעֶלְיוֹן  י״י שָׁמַיִם מִן יַרְעֵם)  יד. (אֵשׁ לֵי גַּחֲ  בָּעֲרוּ ðֶגְדּוֹ מִנֹּגַהּ) יג. ( שְׁחָקִים עָבֵי  מַיִם חַשְׁרַת סֻכּוֹת סְבִיבֹתָיו חֹשÍֶׁ וַיָּשֶׁת

  י״י בְּגַעֲרַת תֵּבֵל מֹסְדוֹת יִגָּלוּ   יָם אֲפִקֵי וַיֵּרָאוּ) טז). ( ויהמם] ( וַיָּהֹם[  בָּרָק וַיְפִיצֵם חִצִּים  וַיִּשְׁלַח) טו. (קוֹלוֹ יִתֵּן
 . אַפּוֹ רוּחַ  מִנִּשְׁמַת

4 Hashem saves me 

  בְּיוֹם יְקַדְּמðִֻי)  יט. (מִמֶּנִּי אָמְצוּ כִּי מִשðְֹּׂאַי עָז  מֵאֹיְבִי  יַצִּילðִֵי) יח. (רַבִּים מִמַּיִם יַמְשðִֵׁי יִקָּחðִֵי  מִמָּרוֹם יִשְׁלַח ) יז( 
 . בִּי חָפֵץ כִּי יְחַלְּצðִֵי  אֹתִי לַמֶּרְחָב וַיֹּצֵא) כ. (לִי מִשְׁעָן י״י וַיְהִי  אֵידִי

5 Hashem saves me because I follow the mitzvot 

  לðְֶגְדִּי מִשְׁפָּטָו  כׇל  כִּי) כג. (מֵאÏֱהָי רָשַׁעְתִּי וְלאֹ  י״י  דַּרְכֵי שָׁמַרְתִּי כִּי) כב. (לִי יָשִׁיב  יָדַי כְּבֹר כְּצִדְקָתִי י״י  יִגְמְלðִֵי) כא( 
)  כו. (עֵיðָיו  לðְֶגֶד  כְּבֹרִי דְקָתִיכְּצִ  לִי י״י וַיָּשֶׁב) כה. (מֵעֲוðִֹי  וָאֶשְׁתַּמְּרָה  לוֹ תָמִים  וָאֶהְיֶה) כד. (מִמֶּנָּה אָסוּר  לאֹ וְחֻקֹּתָיו

  עַל וְעֵיðֶיÎ תּוֹשִׁיעַ  עðִָי עַם וְאֶת)  כח. (תִּתַּפָּל עִקֵּשׁ וְעִם תִּתָּבָר ðָבָר עִם) כז. (תִּתַּמָּם תָּמִים גִּבּוֹר  עִם תִּתְחַסָּד חָסִיד עִם
  תָּמִים הָאֵל) לא. (שׁוּר אֲדַלֶּג  בֵּאÏהַי גְּדוּד אָרוּץ  בְכָה כִּי ) ל. (חׇשְׁכִּי  יַגִּיהַּ  וַי״י  י״י ðֵירִי אַתָּה כִּי) כט. (תַּשְׁפִּיל רָמִים
 . אÏֱהֵיðוּ מִבַּלְעֲדֵי צוּר וּמִי י״י   מִבַּלְעֲדֵי אֵל מִי כִּי) לב. (בּוֹ הַחֹסִים  לְכֹל הוּא  מָגֵן צְרוּפָה י״י  אִמְרַת דַּרְכּוֹ

- - - - - - - - - - - - - 

6 Hashem saves me in war 

  מְלַמֵּד) לה. (יַעֲמִדðִֵי בָּמֹתַי  וְעַל  כָּאַיָּלוֹת) רגליו] (רַגְלַי[ מְשַׁוֶּה) לד). ( דרכו] (דַּרְכִּי[ תָּמִים וַיַּתֵּר חָיִל מָעוּזִּי  הָאֵל) לג( 
  מָעֲדוּ וְלאֹ  תַּחְתðִֵּי צַעֲדִי תַּרְחִיב) לז(. תַּרְבðִֵּי וַעðֲֹתÎְ יִשְׁעÎֶ מָגֵן לִי וַתִּתֶּן) לו. (זְרֹעֹתָי ðְחוּשָׁה  קֶשֶׁת וðְִחַת לַמִּלְחָמָה  יָדַי

.  רַגְלָי תַּחַת וַיִּפְּלוּ  יְקוּמוּן  וְלאֹ וָאֶמְחָצֵם  וָאֲכַלֵּם) לט. (כַּלּוֹתָם  עַד אָשׁוּב  וְלאֹ וָאַשְׁמִידֵם אֹיְבַי   אֶרְדְּפָה) לח. (קַרְסֻלָּי
  מֹשִׁיעַ  וְאֵין  יִשְׁעוּ) מב. (וָאַצְמִיתֵם מְשðְַׂאַי עֹרֶף לִּי  תַּתָּה  וְאֹיְבַי)  מא. (תַּחְתðִֵּי קָמַי תַּכְרִיעַ  לַמִּלְחָמָה חַיִל וַתַּזְרðִֵי ) מ(

 .  אֶרְקָעֵם אֲדִקֵּם חוּצוֹת כְּטִיט אָרֶץ כַּעֲפַר וְאֶשְׁחָקֵם) מג. (עðָָם וְלאֹ י״י אֶל

7 Hashem establishes me as an emperor 

  יִשָּׁמְעוּ  אֹזֶן לִשְׁמוֹעַ  לִי  יִתְכַּחֲשׁוּ  ðֵכָר בðְֵּי) מה. (יַעַבְדðִֻי יָדַעְתִּי  לאֹ עַם גּוֹיִם לְראֹשׁ ðִיתִּשְׁמְרֵ  עַמִּי  מֵרִיבֵי וַתְּפַלְּטðִֵי) מד(
 .  מִמִּסְגְּרוֹתָם  וְיַחְגְּרוּ יִבֹּלוּ ðֵכָר  בðְֵּי) מו. (לִי
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8 Conclusion of Hashem’s redemption 

  וּמוֹצִיאִי)  מט. (תַּחְתðִֵּי עַמִּים וּמֹרִיד לִי ðְקָמֹת הַנֹּתֵן הָאֵל) מח. (יִשְׁעִי צוּר אÏֱהֵי  וְיָרֻם צוּרִי וּבָרוÍּ  י״י חַי) מז(
 .  תַּצִּילðִֵי חֲמָסִים מֵאִישׁ תְּרוֹמְמðִֵי וּמִקָּמַי   מֵאֹיְבָי

9 Concluding praise 

)ð (כֵּן עַל Îְבַּגּוֹיִם י״י   אוֹד Îְאֲזַמֵּר וּלְשִׁמ) .אð] (מִגְדּוֹל) [עַד וּלְזַרְעוֹ  לְדָוִד  לִמְשִׁיחוֹ חֶסֶד  וְעֹשֶׂה מַלְכּוֹ יְשׁוּעוֹת) מגדיל  
 . עוֹלָם

 
כְּבֹר   {ר}   יִגְמְלðִֵי יְהוָה, כְּצִדְקָתִי;  כא

 {ס}   יָדַי, יָשִׁיב לִי. 
21 The LORD rewarded me according to my righteousness; 
according to the cleanness of my hands hath He 
recompensed me. 

וְלאֹ    {ר}   כִּי שָׁמַרְתִּי, דַּרְכֵי יְהוָה;  כב
 {ס}   רָשַׁעְתִּי, מֵאÏֱהָי.

22 For I have kept the ways of the LORD, and have not 
wickedly departed from my God. 

- מִשְׁפָּטָו, לðְֶגְדִּי; וְחֻקֹּתָיו, לאֹ -כִּי כָל  כג
 {ר}   אָסוּר מִמֶּנָּה.

23 For all His ordinances were before me; and as for His 
statutes, I did not depart from them. 

וָאֶשְׁתַּמְּרָה,      {ס}  וָאֶהְיֶה תָמִים, לוֹ;  כד
 {ר}   ðִי.מֵעֲוֹ

24 And I was single-hearted toward Him, and I kept myself 
from mine iniquity. 

  {ס}   צִדְקָתִי;וַיָּשֶׁב יְהוָה לִי, כְּ   כה
 {ר}   כְּבֹרִי, לðְֶגֶד עֵיðָיו.

25 Therefore hath the LORD recompensed me according to 
my righteousness, according to my cleanness in His eyes. 

גִּבּוֹר  -עִם  {ס}   חָסִיד, תִּתְחַסָּד;-עִם  כו
 {ר}   תָּמִים, תִּתַּמָּם.

26 With the merciful Thou dost show Thyself merciful, with 
the upright man Thou dost show Thyself upright, 

עִקֵּשׁ, -וְעִם  {ס}  ðָבָר, תִּתָּבָר;-עִם  כז
 {ר}   תִּתַּפָּל.

27 With the pure Thou dost show myself pure; and with the 
crooked Thou dost show Thyself subtle. 

וְעֵיðֶיÎ    {ס}  עַם עðִָי, תּוֹשִׁיעַ;- וְאֶת  כח
 {ר}   רָמִים, תַּשְׁפִּיל.-עַל

28 And the afflicted people Thou dost save; but Thine eyes 
are upon the haughty, that Thou mayest humble them. 

וַיהוָה,    {ס}  אַתָּה ðֵירִי, יְהוָה;-כִּי  כט
 {ר}   יַגִּיהַּ חָשְׁכִּי.

29 For Thou art my lamp, O LORD; and the LORD doth 
lighten my darkness. 

בֵּאÏהַי,     {ס}  כִּי בְכָה, אָרוּץ גְּדוּד;  ל
 {ר}   שׁוּר.-אֲדַלֶּג

30 For by Thee I run upon a troop; by my God do I scale a 
wall. 

הָאֵל, תָּמִים דַּרְכּוֹ; אִמְרַת יְהוָה,    לא
מָגֵן הוּא, לְכֹל הַחֹסִים    {ס}   --צְרוּפָה

 {ר}   בּוֹ.

31 As for God, His way is perfect; the word of the LORD is 
tried; He is a shield unto all them that take refuge in Him. 

וּמִי    {ס}  אֵל, מִבַּלְעֲדֵי יְהוָה; -כִּי מִי  לב
 {ר}   צוּר, מִבַּלְעֲדֵי אÏֱהֵיðוּ.

32 For who is God, save the LORD? and who is a Rock, save 
our God? 

Rashi 

 .מכולם וðצול  צרותיו  כל עליו שעברו לאחר, זקðתו לעת  – אותו י״י הציל ביום

Abarbanel 

  שבכל כדי, הצרות לכל  כוללת ועשאה צרותיו בתוך  בהיותו בבחרותו חברה דוד  הזאת שהשירה ðוטה  ודעתי
  כדי בפיו שגורה כן אם והיתה ,  הזאת השירה משורר  היה צרה מכל מצילו הוא ברוך הקדוש שהיה ופעם פעם

  הזאת השירה דברי את להשם דוד וידבר  כאן אמרו וזהו,  להפליא עמו  שעשה תשועה  כל על  להשם להודות
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  אחד כל מכף אותו השם מציל  שהיה ויום יום  שבכל לומר רוצה, אויביו כל מכף  אותו השם הציל ביום
  השירה את משורר דוד היה  אחריו רדף אשר  הפעמים  בכל, שאול מכף מצילו שהיה פעם בכל כן וגם, מאויביו

 .הזאת

Rashi 

  ועשהאל  איש עשר תשעה: בו כיוצא. מכולם ורודפו אויבו שהיה  אלא, היה בכלל שאול והלא – שאול  ומכף
  ðשים  אהב שלמה  והמלך: בו וכיוצא), א׳:ב׳ יהושע( יריחו ואת  הארץ את ראו  לכו: בו כיוצא), ל׳:ב׳ ב שמואל(

 ). א׳:י״א א מלכים( פרעה בת  ואת ðכריות 

Abarbanel 

  שאמר כמו, בו הðלחמים האומות   קרא בעצם שאויביו  לפי,  זכר אשר באויביו ðכלל  בהיותו  שאול מיד פרט והðה 
  היותו  עם שאול אבל, לי  היו לאויבים שðאתים שðאה  תכלית וגו׳ אשðא השם משðאיך הלא)  כ״א קל״ט תהלים(

)  י״ז י״ט ויקרא( משום, אותו  שוðא דוד היה לא כי, ושוðא  אויב שיקרא ראוי  היה לא אחריו  ורודף דוד את עויין
 . שאול ומכף בפרט בו ואמר  האויבים בתוך כללו לא ולזה, בלבבך אחיך  את  תשðא לא

  דוד  לשירתחנה   שירתבין  

  שירת דוד שירת חðה 

  יִשְׁעִי  וְקֶרֶן   מָגִנִּי(ג)   . עָתÎֶבִּישׁוּ שָׂמַחְתִּי כִּי ... בַּי״י קַרðְִי רָמָה...) א(

  י״י  ðֵירִי  אַתָּה כִּי) כט(

  ...תְּרוֹמְמðִֵי  וּמִקָּמַי  מֵאֹיְבָי וּמוֹצִיאִי) מט(  אוֹיְבַי  עַל  פִּי רָחַב  בַּי״י קַרðְִי רָמָה(א) 

  . אÏֱהֵיðוּ מִבַּלְעֲדֵי צוּר וּמִי י״י   מִבַּלְעֲדֵי אֵל  מִי כִּי) לב(  . כֵּאÏהֵיðוּ צוּר וְאֵין בִּלְתÎֶּ אֵין   כִּי כַּי״י קָדוֹשׁ אֵין) ב(

  .זְרֹעֹתָי ðְחוּשָׁה  קֶשֶׁת וðְִחַת(לה)   ...חַתִּים גִּבֹּרִים קֶשֶׁת) ד(

  ...חָיִל מָעוּזִּי הָאֵל) לג(  . חָיִל אָזְרוּ וðְִכְשָׁלִים...(ד) 

  . תַּשְׁפִּיל  רָמִים עַל וְעֵיðֶיÎ תּוֹשִׁיעַ  עðִָי   עַם וְאֶת) כח(  . מְרוֹמֵם אַף מַשְׁפִּיל   וּמַעֲשִׁיר  מוֹרִישׁ י״י) ז(

  ...תּוֹשִׁיעַ  עðִָי   עַם וְאֶת) כח(  ... אֶבְיוֹן יָרִים מֵאַשְׁפֹּת דָּל מֵעָפָר מֵקִים) ח(

  ... תֵּבֵל מֹסְדוֹת  יִגָּלוּ...טו) (  . תֵּבֵל עֲלֵיהֶם וַיָּשֶׁת  אֶרֶץ מְצֻקֵי לַי״י יכִּ ...) ח(

  ... תִּתְחַסָּד חָסִיד עִם) כו(  ... יִשְׁמֹר חֲסִידָו  רַגְלֵי) ט(

  ... כָּאַיָּלוֹת) רגליו] (רַגְלַי[ מְשַׁוֶּה(לד) 

  . תִּתַּפָּל עִקֵּשׁ וְעִם.(כז) ..  ... יִדָּמּוּ  בַּחֹשÍֶׁ וּרְשָׁעִים... (ט)

  . מִמֶּנִּי אָמְצוּ כִּי  מִשðְֹּׂאַי עָז מֵאֹיְבִי יַצִּילðִֵי ) יח(  .אִישׁ יִגְבַּר  בְכֹחַ  לאֹ כִּי...) ט(

  . קוֹלוֹ יִתֵּן  וְעֶלְיוֹן  י״י  שָׁמַיִם מִן יַרְעֵם) יד(  ...יַרְעֵם בַּשָּׁמַיִם עָלָו מְרִיבָו יֵחַתּוּ י״י ) י(

  לִמְשִׁיחוֹ חֶסֶד  וְעֹשֶׂה מַלְכּוֹ  יְשׁוּעוֹת)  מגדיל] (מִגְדּוֹל) [ðא(  . מְשִׁיחוֹ קֶרֶן וְיָרֵם  לְמַלְכּוֹ עֹז וְיִתֶּן ...(י) 
  . עוֹלָם עַד  וּלְזַרְעוֹ לְדָוִד
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  כַּי״י  קָדוֹשׁ אֵין) ב. (בִּישׁוּעָתÎֶ שָׂמַחְתִּי כִּי אוֹיְבַי עַל פִּי רָחַב בַּי״י קַרðְִי רָמָה בַּי״י בִּילִ  עָלַץ  וַתּאֹמַר חַנָּה וַתִּתְפַּלֵּל) א(
)  ולא] ( וְלוֹ[  י״י  דֵּעוֹת אֵל  כִּי  מִפִּיכֶם עָתָק  יֵצֵא גְבֹהָה  גְּבֹהָה תְדַבְּרוּ תַּרְבּוּ אַל ) ג(. כֵּאÏהֵיðוּ צוּר וְאֵין  בִּלְתÎֶּ אֵין כִּי

  יָלְדָה עֲקָרָה עַד חָדֵלּוּ וּרְעֵבִים  ðִשְׂכָּרוּ בַּלֶּחֶם שְׂבֵעִים) ה. (חָיִל אָזְרוּ וðְִכְשָׁלִים חַתִּים גִּבֹּרִים קֶשֶׁת) ד. (עֲלִלוֹת ðִתְכðְּוּ 
)  ח. (מְרוֹמֵם אַף  מַשְׁפִּיל וּמַעֲשִׁיר  מוֹרִישׁ י״י) ז. (וַיָּעַל שְׁאוֹל מוֹרִיד וּמְחַיֶּה  מֵמִית י״י) ו. ( אֻמְלָלָה בðִָּים וְרַבַּת שִׁבְעָה

  עֲלֵיהֶם  וַיָּשֶׁת  אֶרֶץ מְצֻקֵי לַי״י  כִּי יðְַחִלֵם כָבוֹד וְכִסֵּא ðְדִיבִים  עִם לְהוֹשִׁיב אֶבְיוֹן  יָרִים מֵאַשְׁפֹּת  דָּל  מֵעָפָר מֵקִים
  י״י יַרְעֵם  בַּשָּׁמַיִם עָלָו מְרִיבָו יֵחַתּוּ  י״י) י. (אִישׁ יִגְבַּר בְכֹחַ  לאֹ כִּי יִדָּמּוּ בַּחֹשÍֶׁ וּרְשָׁעִים יִשְׁמֹר  חֲסִידָו רַגְלֵי ) ט. (תֵּבֵל

  . מְשִׁיחוֹ קֶרֶן  וְיָרֵם לְמַלְכּוֹ עֹז וְיִתֶּן  אָרֶץ  אַפְסֵי  יָדִין

 

 

ðְאֻם    וְאֵלֶּה דִּבְרֵי דָוִד, הָאַחֲרðִֹים:  א
-- יִשַׁי, וðְּאֻם הַגֶּבֶר הֻקַם עָל- דָּוִד בֶּן

מְשִׁיחַ אÏֱהֵי יַעֲקֹב, וðְּעִים זְמִרוֹת  
 רָאֵל. יִשְׂ 

1 Now these are the last words of David: The saying of David 
the son of Jesse, and the saying of the man raised on high, the 
anointed of the God of Jacob, and the sweet singer of Israel: 

- בִּי; וּמִלָּתוֹ, עַל-רוּחַ יְהוָה, דִּבֶּר  ב
 לְשׁוðִֹי. 

2 The spirit of the LORD spoke by me, and His word was upon 
my tongue. 

אָמַר אÏֱהֵי יִשְׂרָאֵל, לִי דִבֶּר צוּר   ג
צַדִּיק, מוֹשֵׁל  --מוֹשֵׁל, בָּאָדָם  יִשְׂרָאֵל:

 יִרְאַת אÏֱהִים. 

3 The God of Israel said, The Rock of Israel spoke to me: 'Ruler 
over men shall be the righteous, even he that ruleth in the fear of 
God, 

שָׁמֶשׁ; בֹּקֶר לאֹ  -וּכְאוֹר בֹּקֶר, יִזְרַח   ד
 עָבוֹת, מִנֹּגַהּ מִמָּטָר דֶּשֶׁא מֵאָרֶץ.

4 And as the light of the morning, when the sun riseth, a 
morning without clouds; when through clear shining after rain, 
the tender grass springeth out of the earth.' 

כִּי בְרִית     אֵל:-כֵן בֵּיתִי, עִם -לאֹ -כִּי  ה
-- עוֹלָם שָׂם לִי, עֲרוּכָה בַכֹּל וּשְׁמֻרָה

 לאֹ יַצְמִיחַ. -חֵפֶץ, כִּי- יִשְׁעִי וְכָל- כָל-כִּי

5 For is not my house established with God? for an everlasting 
covenant He hath made with me, ordered in all things, and sure; 
for all my salvation, and all my desire, will he not make it to 
grow? 

לאֹ  -כִּי   וּבְלִיַּעַל, כְּקוֹץ מðָֻד כֻּלָּהַם:  ו
 בְיָד, יִקָּחוּ. 

6 But the ungodly, they are as thorns thrust away, all of them, 
for they cannot be taken with the hand; 

וְאִישׁ יִגַּע בָּהֶם, יִמָּלֵא בַרְזֶל וְעֵץ    ז
  פוּ בַּשָּׁבֶת.חðֲִית; וּבָאֵשׁ, שָׂרוֹף יִשָּׂרְ 

 {פ}

7 But the man that toucheth them must be armed with iron and 
the staff of a spear; and they shall be utterly burned with fire in 
their place. {P} 

Rashi 
 שירות בכל אבל. למעלה האמורים  השירה דברי? הראשוðים הם ומי. אחרוðים דוד  ðבואת – דוד דברי ואלה

 .דברים ðקראים אין, שאמר ותשבחות

 גם הלא דבר במשה אך הרק : כמו, דבר לשון בו ðופל  ðבואה  לשון וכל. בי וðדבר קדשו רוח בי השרה – בי דבר
 . בו ומדבר הðביא בקרב בו  ðכðס שהרוח לפי: דבר של  וטעמו). ו׳:י״ב במדבר( בו אדבר), ב׳:י״ב במדבר( דבר בðו

Radak 
  שתהיה ובלבד למלך ומשחðי באדם מושל שאהיה הðביא לשמואל ודבר ואמר  בעבורי דבר לי אמר ופירושו

  וכן אלהים ביראת מושל  שיהיה המשיח מלך ממðי שיצא המתרגם  ודעת, צדיק ואהיה אלהים ביראת ממשלתי
 .וגו׳ דישראל  אלהא דוד אמר אותו תרגם

 

יֹשֵׁב    אֵלֶּה שְׁמוֹת הַגִּבֹּרִים, אֲשֶׁר לְדָוִד:  ח
בַּשֶּׁבֶת תַּחְכְּמðִֹי ראֹשׁ הַשָּׁלִשִׁי, הוּא עֲדִיðוֹ  

8 These are the names of the mighty men whom David had: 
Josheb-basshebeth a Tahchemonite, chief of the captains; 
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שְׁמðֶֹה מֵאוֹת חָלָל,  -עַל --העצðו (הָעֶצðְִי)
 {ס}   בְּפַעַם אחד (אֶחָת).

the same was Adino the Eznite; [he lifted up his spear] 
against eight hundred, whom he slew at one time. {S} 

אֲחֹחִי;  -דדי (דֹּדוֹ), בֶּן-וְאַחֲרָו אֶלְעָזָר בֶּן  ט
דָּוִד, - רִים) עִםבִּשÏְׁשָׁה גברים (הַגִּבֹּ 

שָׁם לַמִּלְחָמָה,  -בְּחָרְפָם בַּפְּלִשְׁתִּים ðֶאֶסְפוּ
 וַיַּעֲלוּ, אִישׁ יִשְׂרָאֵל. 

9 And after him was Eleazar the son of Dodo the son of an 
Ahohite, one of the three mighty men with David, when 
they jeoparded their lives against the Philistines that were 
there gathered together to battle, and the men of Israel were 
gone away; 

יָגְעָה יָדוֹ,  -הוּא קָם וַיÍַּ בַּפְּלִשְׁתִּים עַד כִּי  י
הַחֶרֶב, וַיַּעַשׂ יְהוָה תְּשׁוּעָה  - וַתִּדְבַּק יָדוֹ אֶל

גְדוֹלָה, בַּיּוֹם הַהוּא; וְהָעָם יָשֻׁבוּ אַחֲרָיו,  
Íַ{ס}   לְפַשֵּׁט.-א 

10 he stood firm, and smote the Philistines until his hand 
was weary, and his hand did cleave unto the sword; and the 
LORD wrought a great victory that day; and the people 
returned after him only to strip the slain. {S} 

אָגֵא, הָרָרִי; וַיֵּאָסְפוּ  -וְאַחֲרָיו שַׁמָּה בֶן  יא
שָׁם חֶלְקַת הַשָּׂדֶה  -פְלִשְׁתִּים לַחַיָּה, וַתְּהִי

 מְלֵאָה עֲדָשִׁים, וְהָעָם ðָס, מִפðְֵּי פְלִשְׁתִּים.

11 And after him was Shammah the son of Age the Ararite. 
And the Philistines were gathered together into a troop, 
where was a plot of ground full of lentils; and the people 
fled from the Philistines. 

הַחֶלְקָה וַיַּצִּילֶהָ, וַיÍַּ  -וַיִּתְיַצֵּב בְּתוÍֹ   יב
פְּלִשְׁתִּים; וַיַּעַשׂ יְהוָה, תְּשׁוּעָה  -אֶת

 {ס}   גְדוֹלָה.

12 But he stood in the midst of the plot, and defended it, and 
slew the Philistines; and the LORD wrought a great 
victory. {S} 

וַיֵּרְדוּ שלשים (שÏְׁשָׁה) מֵהַשÏְּׁשִׁים    יג
- אֶל--דָּוִד-קָצִיר אֶל-ראֹשׁ, וַיָּבֹאוּ אֶל

מְעָרַת, עֲדֻלָּם; וְחַיַּת פְּלִשְׁתִּים, חðָֹה בְּעֵמֶק  
 רְפָאִים. 

13 And three of the thirty chief went down, and came to 
David in the harvest time unto the cave of Adullam; and the 
troop of the Philistines were encamped in the valley of 
Rephaim. 

וְדָוִד, אָז בַּמְּצוּדָה; וּמַצַּב פְּלִשְׁתִּים,    יד
 לָחֶם. אָז בֵּית

14 And David was then in the stronghold, and the garrison 
of the Philistines was then in Beth-lehem. 

מִי יַשְׁקðִֵי מַיִם,    וַיִּתְאַוֶּה דָוִד, וַיּאֹמַר:  טו
 {ס}   לֶחֶם אֲשֶׁר בַּשָּׁעַר.-מִבּאֹר בֵּית

15 And David longed, and said: 'Oh that one would give me 
water to drink of the well of Beth-lehem, which is by the 
gate!' {S} 

וַיִּבְקְעוּ שÏְׁשֶׁת הַגִּבֹּרִים בְּמַחðֲֵה    טז
לֶחֶם  -מַיִם מִבּאֹר בֵּית- פְלִשְׁתִּים, וַיִּשְׁאֲבוּ

דָּוִד; וְלאֹ  -אֲשֶׁר בַּשַּׁעַר, וַיִּשְׂאוּ, וַיָּבִאוּ אֶל 
 לִשְׁתּוֹתָם, וַיַּסÍֵּ אֹתָם לַיהוָה.  אָבָה

16 And the three mighty men broke through the host of the 
Philistines, and drew water out of the well of Beth-lehem, 
that was by the gate, and took it, and brought it to David; 
but he would not drink thereof, but poured it out unto the 
LORD. 

וַיּאֹמֶר חָלִילָה לִּי יְהוָה מֵעֲשֹׂתִי זאֹת,    יז
הֲדַם הָאðֲָשִׁים הַהֹלְכִים בðְַּפְשׁוֹתָם, וְלאֹ  

אָבָה, לִשְׁתּוֹתָם; אֵלֶּה עָשׂוּ, שÏְׁשֶׁת 
 {ס}   הַגִּבֹּרִים.

17 And he said: 'Be it far from me, O LORD, that I should 
do this; shall I drink the blood of the men that went in 
jeopardy of their lives?' therefore he would not drink it. 
These things did the three mighty men. {S} 

צְרוּיָה, הוּא  -וַאֲבִישַׁי אֲחִי יוֹאָב בֶּן  יח
- ראֹשׁ השלשי (הַשÏְּׁשָׁה), וְהוּא עוֹרֵר אֶת

שֵׁם,  -שÏְׁשׁ מֵאוֹת חָלָל; וְלוֹ-חðֲִיתוֹ, עַל 
 בַּשÏְּׁשָׁה.

18 And Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah, was 
chief of the three. And he lifted up his spear against three 
hundred and slew them, and had a name among the three. 

הַשÏְּׁשָׁה הֲכִי ðִכְבָּד, וַיְהִי לָהֶם  -מִן  יט
 {ס}   בָא. -הַשÏְּׁשָׁה, לאֹ-לְשָׂר; וְעַד

19 He was most honourable of the three; therefore he was 
made their captain; howbeit he attained not unto the first 
three. {S} 

חי (חַיִל)  - אִישׁ-יְהוֹיָדָע בֶּן- וּבðְָיָהוּ בֶן  כ
פְּעָלִים, מִקַּבְצְאֵל; הוּא הִכָּה, אֵת שðְֵׁי  -רַב

האריה  -אֲרִאֵל מוֹאָב, וְהוּא יָרַד וְהִכָּה אֶת

20 And Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant 
man of Kabzeel, who had done mighty deeds, he smote the 
two altar-hearths of Moab; he went down also and slew a 
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 ;lion in the midst of a pit in time of snow (הָאֲרִי) בְּתוÍֹ הַבּאֹר, בְּיוֹם הַשָּׁלֶג.

אִישׁ מִצְרִי אשר  -הִכָּה אֶת-וְהוּא  כא
, וּבְיַד הַמִּצְרִי חðֲִית, וַיֵּרֶד  (אִישׁ) מַרְאֶה

הַחðֲִית מִיַּד  -אֵלָיו, בַּשָּׁבֶט; וַיִּגְזֹל אֶת
 הַמִּצְרִי, וַיַּהַרְגֵהוּ בַּחðֲִיתוֹ. 

21 and he slew an Egyptian, a goodly man; and the Egyptian 
had a spear in his hand; but he went down to him with a 
staff, and plucked the spear out of the Egyptian's hand, and 
slew him with his own spear. 

- יְהוֹיָדָע; וְלוֹ -אֵלֶּה עָשָׂה, בðְָּיָהוּ בֶּן  כב
 שֵׁם, בִּשÏְׁשָׁה הַגִּבֹּרִים. 

22 These things did Benaiah the son of Jehoiada, and had a 
name among the three mighty men. 

- הַשÏְּׁשָׁה לאֹ- הַשÏְּׁשִׁים ðִכְבָּד, וְאֶל-מִן  כג
   מִשְׁמַעְתּוֹ.- אֶל   {ר}  בָא; וַיְשִׂמֵהוּ דָוִד,

 {ס}

23 He was more honourable than the thirty, but he attained 
not to the first three. And David set him over his guard. 

, בַּשÏְּׁשִׁים; אֶלְחðָָן  יוֹאָב- עֲשָׂהאֵל אֲחִי  כד
 {ס}  בֵּית לָחֶם.   {ר}  דֹּדוֹ,-בֶּן

24 Asahel the brother of Joab was one of the thirty; Elhanan 
the son of Dodo of Beth-lehem; 

   {ר}  אֱלִיקָא,  {ס}  שַׁמָּה, הַחֲרֹדִי,  כה
 {ס}   הַחֲרֹדִי.

25 Shammah the Harodite, Elika the Harodite; 

- בֶן  {ר}   עִירָא  {ס}  חֶלֶץ, הַפַּלְטִי,  כו
 {ס}   הַתְּקוֹעִי.   {ס}  עִקֵּשׁ,

26 Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the Tekoite; 

מְבֻנַּי,    {ס}    הָעַנְּתֹתִי,  {ר}  אֲבִיעֶזֶר,  כז
 {ס}   הַחֻשָׁתִי.

27 Abiezer the Anathothite, Mebunnai the Hushathite; 

מַהְרַי,    {ס}  הָאֲחֹחִי,  {ר}  צַלְמוֹן,  כח
 {ס}   הַנְּטֹפָתִי.

28 Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite; 

   {ס}  הַנְּטֹפָתִי;  {ר}  בַּעðֲָה,-חֵלֶב בֶּן   כט
 {ס}   רִיבַי, מִגִּבְעַת, בðְֵּי בðְִיָמִן.-אִתַּי, בֶּן

29 Heleb the son of Baanah the Netophathite, Ittai the son of 
Ribai of Gibeah of the children of Benjamin; 

הִדַּי,    {ס}   פִּרְעָתðִֹי,   {ר}  בðְָּיָהוּ,  ל
 {ס}   מִנַּחֲלֵי גָעַשׁ.

30 Benaiah a Pirathonite, Hiddai of Nahale-gaash; 

   {ס}  הָעַרְבָתִי,   {ר}  עַלְבוֹן,-אֲבִי   לא
 {ס}   הַבַּרְחֻמִי.עַזְמָוֶת, 

31 Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite; 

בðְֵּי    {ס}  הַשַּׁעַלְבðִֹי,    {ר}  אֶלְיַחְבָּא,  לב
 {ס}   יָשֵׁן, יְהוðָֹתָן.

32 Eliahba the Shaalbonite, of the sons of Jashen, Jonathan; 

ם  אֲחִיאָ   {ס}    הַהֲרָרִי,   {ר}  שַׁמָּה,  לג
 {ס}   שָׁרָר, הָארָרִי.-בֶּן

33 Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the 
Ararite; 

- אֲחַסְבַּי, בֶּן-בֶּן   {ר}  אֱלִיפֶלֶט  לד
    אֲחִיתֹפֶל,-אֱלִיעָם בֶּן   {ס}  הַמַּעֲכָתִי;

 {ס}   הַגðִÏִּי.  {ר}

34 Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maacathite, 
Eliam the son of Ahithophel the Gilonite; 

    עֲרַי,פַּ   {ס}   חצרו (חֶצְרַי), הַכַּרְמְלִי,  לה
 {ס}   הָאַרְבִּי.  {ר}

35 Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite; 

    {ר}  בðִָּי   {ס}   ðָתָן מִצֹּבָה,-יִגְאָל בֶּן  לו
 {ס}   הַגָּדִי.

36 Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite; 

   {ר}  ðַחְרַי,   {ס}  צֶלֶק, הָעַמðִֹּי;  לז
- אי (ðֹשֵׂא), כְּלֵי יוֹאָב בֶּןðש-- הַבְּאֵרֹתִי

 {ס}   צְרֻיָה.

37 Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, armour-
bearer to Joab the son of Zeruiah; 

גָּרֵב,    {ס}   הַיִּתְרִי,  {ר}  עִירָא,  לח
 {ס}   הַיִּתְרִי.

38 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite; 
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כֹּל, שÏְׁשִׁים  --הַחִתִּי   {ר}  אוּרִיָּה,  לט
 {פ}   וְשִׁבְעָה.

39 Uriah the Hittite. Thirty and seven in all. {P} 

 


